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ST and TT Samples 

 

 

انشحًة ٚب إنٓيٙ  ٔ انفويٕ ٚيب نببَيب ليٙ انتيًبٔام  اسحًُيٙ ٔ ا,يفإ ,ُيٙ  لي َٙ  -1

ت٘ تشتفنيبٌ سْوية ٔ .ٛوية  تفهيى نَُيٙ  كًب تفهى ضفٛف  ٚب إنٓٙ انيشحٛى  إٌ ٚيذ

انوحييش انًٛييه  كييٙ اكتيي  لٛٓييب اقتُٛييه ْييزِ انشقييٕس قوييم  ييٍُٛ  يييٍ َييٕاحٙ 

نشفبس٘ ٔ يُبجيبتٙ نيف ليٙ .هيٕتٙ  ٔ كُيه قيذ َٕٚيه نٌ ندٌٔ لٛٓيب ابتٓيب تٙ 

انتييٙ تبشبُييٙ إنٛييف  ٔ قييذ تعييٌٕ يييٍ بفييذ٘ لييهٕام ٚتهْٕييب انشْوييبٌ ٔ نْييم 

 انصٕايع الأتبٛبء لٙ كم صيبٌ ٔ يعبٌ 

 I beg your mercy, O God. I beg your mercy and pardon, O 

father in Heaven have mercy on me and pardon me, for as you 

know, I'm weak. O compassionate God, my hands tremble  with 

fear. You know that I obtained these parchments some years ago 

from the region surrounding the Dead Sea. In order to record my 

poetry and my secret conversations with you in times of 

solitude. I had intended to write down in these parchments the 

supplication by which I draw nearer to you, in the hope that 

after I pass away, my prayers might be recited by monks and 

devout hermits in every time and place.                                             



 

يٍ نٍٚ ابذن تذُٔٚٙ؟    انوذاٚبم يتذا.هة ٔ يحتنذة بشن ٙ  ٔ نفم انوذاٚبم  -2

كًب كبٌ ن تبر٘ انبذٚى  ٕسٚبَٕس ٚبٕل: يب ْٙ ا  يحض نْٔبو َفتبذْب  

يتتبًٛة إ  لبنوذاٚة ٔانُٓبٚة إًَب تعَٕبٌ لبظ لٙ انخظ انًتتبٛى  ٔ  .طٕط 

لٙ نْٔبيُب نٔ لٙ انٕسٚببم انتٙ َتطش لٛٓب يب َتًّْٕ  نيب لٙ انحٛبة ٔ لٙ 

انفبنى كهّ  لعم شٙء دائش٘ ٚفٕد انٗ يب يُّ بذن  يب ْزا انز٘ اكتوّ؟ إٌ 

 انذٔائش كهٓب تذٔس بشن ٙ الأٌ 

 

 Where shall I begin my writing? The beginnings overlap in my 

head and crowd in on one another. Perhaps beginnings- as my 

old professor Siyranus used to say – are nothing but illusions we 

believe in. After all, beginnings and endings are only found on 

straight lines, and straight lines are found nowhere but in our 

illusions, or on the little pieces of papers on which we write 

about things we imagine. In real life and in the entire world, 

everything is circle, and returns to that from which it began 

from. What is this that I'm writing? All the circles are spinning 

in my 

head.                                                                                               

                                                                                              

نًبرا اَطوئ كم شٛئ؟ َٕس ا ًٚبٌ انز٘ كبٌ ٚضٛئ ببطُٙ  شًٕع انتعُٛة  -3

طبنًب آَته ٔحذتٙ  ا طًئُبٌ انٗ جذساٌ ْزِ انصٕيفة انحبَٛة   حتٗ انتٙ 

 شًس انُٓبس  لشم نساْب انٕٛو يطوأة  ٔ يٕحنة 

 Why was everything extinguished? The light of faith that used 

to illuminate my inner being, the Church candles that kept 

loneliness at bay for so long, the peace and comfort I derived 

from this cell's protective walls.. even the sunshine during the 

day.. I now see it as extinguished and forlorn. 

                                                                           

      



صغشٖ يٍ ,بنًٙ انًحتٕس  تحٛظ بٓب دائشة اكوش  ْٙ لٕيفتٙ ْٙ انذائشة ان –4  

ْزا انذٚش انز٘ ْٕٚتّ ٕٚو د.هتّ نٔل يشة  قوم  ٍُٛ  ٔ َفًه لّٛ ببنتعُٛة انتٙ طبنًب 

 تًُٛتٓب قوم يجٛئٙ انٗ ُْب 

 

 My cell is the small circle within my concrete world. It is 

enclosed within a larger circle which is this monastery, and 

which I fell in love with the first time I entered it some years 

ago. From that day forward, I remained here, blessed with inner 

peace which I had desired for so long before coming here. 

                                                                     

ٚب انٓٙ  نتتًفُٙ؟ نَب ,وذك انًخهص  انحٛشاٌ: ْٛوب انشاْ  ٔ ْٛوب انطوٛ  ٔ  -5

ْٛوب انغشٚ    ,هٗ يب ٚذ,َُٕٙ بّ انُبس لٙ بلاد غشبتٙ! ٔ اَه ٔحذك ٚب 

انٓٙ تفشف ا ًٙ انحبٛبٙ  اَه ٔ انُبس لٙ بلاد٘ ا ٔنٗ انتٙ شٓذم 

نٛتُٙ يه لٙ طوٕنتٙ يٍ دٌٔ آثبو  حتٗ  يٕنذ٘  ٚب نٛتُٙ نى نٔنذ اللا  نٔ

 اضًٍ ,وٕك ٔ سحًتف 

  O my God, do Thou hear me? I am Thy faithful, but perplexed 

servant: Hiba the monk, Hiba the physician, Hiba the stranger, 

as people are calling me in my land of exile! Thou alone, O 

God, knowest my true name, Thou and the people in my land of 

origin, the land that witnessed my birth. Would that I have never 

been born. Or would that I had died in infancy, without sin, that 

I might be assured of Thy pardon and mercy!  
                                                                                                                               

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 



Analysis of Catford's Shift 

 

  Since translation between Catford's levels is totally governed by 

translation equivalence, then, shifts from grammar to lexis and vice-versa 

are the only possible level shifts in translation; and such shifts are, of 

course, quite common. These texts reflect many examples of level shifts 

which are sometimes encountered in the translation of the aspects of 

Arabic and English seen most clearly in the past (past perfect tense):   

                                                                                                                  

                                  

(lexis)                                   كُه قذ َٕٚه 

 

(grammar: past perfect)           I had intended 

          

                                           طبنًب تًُٛتٓب 

 

                                      I had desired for so long 

 

     These examples reflect a most completed event which is completed in 

an unspecified time before another complete event. It is preceded by the 

lexis: [ٌكب] + [قذ], or the past verb [طبل] + [يب].  The Arabic past perfect 

tense has no tense-to-tense equivalent in English. However, some 

translators suggested translating it as: [had] + [past tense verb].  

   

   Also there is an important difference between the two aspect systems 

(present continuous) of both languages. In Arabic, the lexical item [ٌٜا] 

refers to the continuous aspect of the event. In English, the development 

of the action of the verb is referred to by using the grammatical items: 

[verb] + [-ing] instead of a lexical items. The following example shows 

this: 

 

 

            (lexis)                                 ٌٜإٌ انذٔائش كهٓب تذٔس بشن ٙ ا   

                                        

          (grammar)                All circles are spinning in my head  

     

    

  Such cases of shift from lexis to grammar are quite frequent in 

translation between these languages. Hence, the SL lexical item [ٌٜتذٔس ا] 

has as its TL equivalent  the grammatical tense [are + -ing].                                                                                                              



   

    Category shifts, on the other hand, as mentioned earlier can occur at all 

ranks  (structural, class, unit, or intra-system) such as the following 

examples:  

                        

                                                                                                             

                    (qualifier)                                  إنٓٙ انشحٛى         

                                          

                 (modifier)                      my compassionate God 

     

  

   The SL [qualifier] structure may have a different TL structure, that is, a 

[modifier] as a translation equivalent. Since a [qualifier] is a word or 

phrase that qualifies, limits, or modifies the meaning of another word or 

phrase and a [modifier] is a word or group of words that describes a noun 

phrase or restricts its meaning in some way (Crystal, 2003: 297-382), it is 

an optional shift to use one of them instead of the other. Hence, there is 

no harm in this choice. Another example of structural shifts is the active 

voice and passive voice. The translator chose to transfer the active voice 

structure into a passive voice structure:  

                                                                                        

 

(active voice)          ٌقذ تعٌٕ يٍ بفذ٘ لهٕام ٚتهْٕب انشْوب ٔ  

 

(passive voice)   prayers might be recited by monks 

 

    The active voice here is optionally transferred into passive voice since 

English language tends to use passive voice more frequently than it is in 

Arabic. The writer didn't use active voice to stress some important 

information so the translator did not affect the style in changing it into a 

passive voice. The same thing is for an [adjective] to be transferred into a 

[noun] or transferred into [preposition + noun] as it is shown below, 

which is a change of class:  

 

                                                                       

             (Adjective)                        انوذاٚبم يتذا.هة                         

              

             (Verb)                                Beginnings overlap 

  

 



             (adjective)                             إٌ ٚذ٘ تشتفنبٌ سْوة                      

     

     (preposition + noun)                     My hands tremble with fear  

         

  

   Class-shift, then, occurs when the translation equivalent of an SL item 

[e.g. Verb] is a member of a different class from the original item [e.g. 

Adjective]. It is clear from the above examples that structure-shifts 

usually entail class-shifts for example, in the examples given above, the 

Arabic nominal structure is transferred into English as a [Subject + Verb] 

structure or an [Adjective] structure is transferred into a [Preposition + 

Noun] structure.                                                                                                             

 

    As for Unit-shift, the changes are in  rank, i.e., departures from formal 

correspondence in which the translation equivalent of a unit at one rank in 

the SL is a unit at a different rank in the TL. Changes of rank (unit-shifts) 

are by no means the only changes of this type which occur in translation: 

                                             

                             

                  (one word)                                            ٙك  

     

       (three words –conjunction)                        in order to 

 

                   (word)                                                 طبنًب                                                

                   

                  (phrase)                                           for so long  

                      

(one word)                                          ٔسٚببم                                     

 

                 (phrase)                              Little pieces of papers 

 

                  (word)                                          ٙيُبجبت                                  

 

                (phrase)                          my secret conversations                   

 

     

  The type of unit-shifts that is detected in the above examples is a shift 

from [one word] to a [phrase/ or more than one word]. In all these 

examples the shifts are 'obligatory' since all the source words' meanings 

have more than one word in the TL except for that of [ٔسٚببم] which has a 

one word meaning in the TT: [leaflet] but the translator 'optionally' 



choses to use the phrase [little pieces of papers] and since it is a 

synonymy for [leaflet], this choice does not affect the style. 

 

 As for intra-system shifts, the shift occur internally, within a system; i.e., 

for those cases where SL and TL possess systems which approximately 

correspond formally as to their grammatical constitution [articles and 

number]. For example, Arabic and English  possess different formally 

corresponding systems of number and articles:                                                      

                              

 

                    (number: dual)                     ٌت٘  تشتفنب                            إٌ ٚذ

 

                  (number: plural)                            My hands  

 

(definite article)                              انٓٙ انشحٛى                                  

                

              (indefinite article)                my compassionate God 

 

                     (definite)                                     انوذاٚة ٔ انُٓبٚة            

                    

                   (indefinite)                       Beginnings and endings 

 

(plural)                                        آثبو                                           

                       

                   (singular)                                      sin                 

 

    It is found that the English translations preserved the meaning and 

sustained the quality of the ST message. It is with changes of these types, 

which is referred to as 'category-shifts', are assumed to achieve some 

degree of formal correspondence between SL and TL; indeed this is the 

main justification for the recognition of formal correspondence in this 

theory. Category-shifts are departures from formal correspondence in 

translation.  

 

 

Analysis of Baker's Model 

  

   Another pair of translation shift procedures is Baker's omission vs. 

addition. Both are a frequent phenomenon in translation that occur with 

(connectives). Omission is occurred depending on whether the 



information in the SL can or cannot be retrieved from the TT context as 

shown in the following examples:                                                                                                                                                                            

                                                                                                              

 إٌ ٚذ٘ تشتفنبٌ سْوة ٔ .ٛوة

                

                   (omission)        My hands tremble with fear    

   

   

 The translator preferred to omit the two words above with one word. 

This choice is optional and it shows that the translator here kept the 

original style preserved since both words in Arabic mean a "source of 

fear". While in the next examples, the translator chose to make some 

additions of lexical markers of connective ties to explain the original by 

providing more information that are not present in the ST.  These 

additions are understandably justified in order to avoid stylistic lexical 

repetition in the TL to make the translation readable smoothly and 

uninterrupted: 

         

 انشحًة ٚب إنٓٙ

 

I beg your mercy, O God 

 

           [I beg your mercy] instead of saying: [O mercy, O God] 

 

 لبنوذاٚة ٔ انُٓبٚة  إًَب تعَٕبٌ لٙ انخظ انًتتبٛى 

 

After all, beginnings and endings are only found on straight lines. 

 

 

 

 ببطُٙ

 

my inner being 

 ابتٓب تٙ انتٙ تبشبُٙ ننٛف                          

 

the supplication by which I draw nearer to you 

 

 ٔ قذ تعٌٕ يٍ بفذ٘ لهٕام  

 

In the hope that after I pass away, my prayers might be.. 

    

  



   Translating Arabic coordinate connecters into English, which favors 

subordinate structures ([after all], [being] and [in the hope that]), would 

result in unavoidable unnaturalness and make the sentences more 

cohesive and stylistically more elegant. Also the use of the particle 

[would that I] for [ُٙٚب نٛت] in an interrogative rather than mere modulation 

is another lexical marker of addition: 

   

                                                                                          

 ٚب نٛتُٙ نى نٔنذ اللا  نٔ نٛتُٙ يه لٙ طوٕنتٙ يٍ دٌٔ آثبو

  

Would that I have never been born. Or would that I had died in infancy, without sin, 

  

          

   Obviously, the degree of accuracy requires the translator to add these 

connectives and the English readership is expected to appreciate them.                                                        

   

   The last shift analyzed is the semantic shift. This shift in style has been 

rated first in the translation of these paragraphs in which the translator 

opted for giving priority to the style of the SL and chooses a style as close 

as possible to that found in the ST: 

 

  ٚب انٓٙ  نتتًفُٙ؟

  

O my God, do Thou hear me? 

 

  نَب ,وذك انًخهص

 

I am Thy faithful 

     

    A higher formality is adopted by lexical selection of [Thou, Thy] 

instead of [You, Your]. This substitution leads to render the same level of 

importance of the prayer found in the ST and the translation sounds 

acceptable. The same holds true forنببَيب   يًٕام  that are rendered into 

[Father, Heavens]: 

 

 ٚب نببَب لٙ انتًٕام

 

     

O Father, in Heaven 

 



   In the third paragraph, the translator rendered the word [عُٛة ]  

into [church] while in the fourth paragraph she renders it into its original 

meaning [peace]: 

 

 شًٕع انتعُٛة

 

Church candles 

 َفًه لّٛ ببنتعُٛة

 

blessed with inner peace 

   

   Both renderings reflect the translator's optional smart choice since the 

translator’s choice has to be built upon specific goals and dimensions; 

type of text, focus point and interest and the possibility of similar 

syntactic system between the ST and the TT.                                                                                  

 

 


